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Haujonanvroi axademii Hayionanvroi 2eapoii

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAJTY ITOJITKOPEKTHOI JIEKCUKN

B KOHTEKCTI EBOEMIBAIIIL

AnoTtanis. CTaTTiO NPUCBAYCHO BHBYCHHIO IIUTAHHS IIPO
BIATBOPEHHS NOJITKOPEKTHO] Jiekcuku 3MI B acnexTi aHIIo-y-
KpaiHCBKOrO Iepekiany. Y MOBHIM IUIONMHI MHONITHYHA
KOPEKTHICTB € eBQEMiCTHYHOIO, TOOTO MONITKOPEKTHI 3BOPOTH
SIBJISIFOTH CO00I0 eB(EeMi3MH, sIKi 00CITyTrOBYIOTh TEBHI Tay3i
JIFOJICHKOT KOMYHiKaIlii. AHai3 eBPeMi3MiB B ACTICKTi MOJTITHY-
HOI KOPEKTHOCTI JIa€ TiJICTABH CTBEPKYBATH, 10 OCHOBHOIO
METOO TOJIITKOPEKTHOCTI € TOJI0JaHHS PI3HOMAHITHUX BHJIIB
JUCKPUMIHAIlIi, a TAKOX Yy MparHeHHI 3HAWTH HOBI CrIOCOOM
MOBHOT'0 BUP@)KEHHS AJIsI HEMOJITKOPEKTHUX MOHATH. Cama
e(eKTUBHICTh Ta YCHIX NPOLECy CHiIKyBaHHS 3ajieKaTh Bij
TOTO, HACKUIBKM BJAJO Taki BHUCIIOBIIIOBAHHS Oylu BXKHUTI
B MOBJICHHI. 3iCHUBIIY aHali3 Cy4aCHUX IOJITKOPEKTHUX
TEPMiHIB MOJKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO B aHIVIIMCHKIH MOBI
CIOCTEPIraloThCs 3MiHHU, SKi € JOTHYHUMH JI0 BCiX MOBHHUX
PiBHIB — i MOP(OIOTIYHOTO, 1 CHHTaKCHYHOTO, aje OLTbII 3a
BCE — caMe JI0 JIeKCHuHoro. Tak camo, miJ 9ac aHamizy pi3HoO-
MaHITHUX BU3HAY€Hb Ta TIYMadeHb OyJI0 3°sICOBAHO, IO MOJIT-
KOPEKTHY JIEKCHKY MOYKHa OXapaKTepH3yBaTH SIK HOBHH 3aci0
MOBHOTO BHP)XEHHS, II0 Ma€ MOIBIMHY NPHPOIY: 3 OTHOTO
00Ky, MOJITKOPEKTHI TEPMIHHU CIPSIMOBaHI Ha IMiTPUMYBaHHS
TaKTOBHOCTI, 3 IHIIOrO — Ha MPOBOKATHBHICTh, a 32 OCTaHHI
20 pokiB BiAHOIIEHHS 10 LbOTO SIBUIIA Y OLIBIIOCTI MpecTaB-
HHKIB @aHIJIOMOBHOTO CBiTy 3MiHIOBAJIOCH 13 MO3UTUBHOTO (200
HEWTpPaJbHOI0) A0 HEraTHBHOIO 1 HAaBMAKU. 3a JIONOMOIOIO
eBdemizaliii Ha ChOTOAHILIHIA JI€Hb MU MaEMO MOXIIUBICTb
BUSIBILITU TICHUH B3a€MO3B’SI30K YCiX cdep KOMyHikalii,
HOJIETIIIHTH MiXKOCOOHCTICHY 1 MIKKYIBTYpHY KOMYHIKAIIfO.
OCHOBHUMH IUISIMH eBPEMi3MiB B aHIIHCHKIA MOBI CTaNu:
Ho-TIepiIe, MPHXOBYBaHHS, 3aByajbOBAHICTh, NPHKPALIaHHSI
JEeSKUX MOMEHTIB DPEAJIbHOTO JKUTTS; INpParHeHHS YHUKHY-
TH KOMYHIKATHUBHUX KOHQJIIKTIB, 30UIBIIYHOYH YHCIO TaKHUX
HOMIHaIIil, PO SIKI HE XOYeThCsl TOBOPHUTH ipsiMo. [To-apyre,
e Oe3rnocepe/iHe MPUXOBYBAHHS CyTi MOHATH i mofii. Piz-
HOMaHITHI 00’€KTH YM TO 3 €TUYHMX, UM TO NCHUXOJIOTIYHHUX,
YU TO KyJIBTYPHHX IIPUYUH MAlOTh CBOEPIJHY HEOOXiTHICTbH
y eBOEMICTUYHNX IO3HAYCHHSX; OHOBJCHHS TAaKUX IOHSITh
JUKTYETHCSI HEOOXIHICTIO 3HOBY 1 3HOBY INpPHXOBYBaTtu abo
[IOM SIKIIyBaTU CYTHICTb TOIO, 1[0 y CyYaCHOMY CYCIILIbCTBI
BBAXXAETHCS HE3PYIHHM TOIIO. Y poOOTi OyaH po3MIsHYTI Teo-
PETUYHI 3aCajii TEPMIiHY «IIOJIITHYHA KOPEKTHICThY; BUSIBIICHA
JICKCUYHA CTPYKTypa 1 CEMaHTH4YHI OCOOIUBOCTI MOJITHYHO
KOPEKTHOI JICKCHKH; BCTAHOBJICHO OCOOJIMBOCTI BUKOPHCTAH-
HSl TIOJITKOPEKTHUX eB(EMI3MIB; TPOUTIOCTPOBAHO pi3HOMA-
HITHICTB cdep ix BkuBanHs y 3MI; nocmimkeHo 0coOIMBoCTI
nepekiaay eBPeMiCTHYHOI JICKCUKH B KOHTEKCTI MOJITKOPEK-
THOCTI Ha MaTepiajgax aHIJIOMOBHOI IIPECH.

KiouoBi caoBa: mnoniTkopekTHicTh, eBpemizmu, 3MI,
nepexyaz, Tpanchopmarii.

IlocranoBka npodaemu. Ha choromHimHii 1eHb MOBO3HAB-
CTBO TPHJILISE BETHUE3HY YBArY JIHTBICTHYHUM 3MiHaM, sKi Bifl-

(HA MATEPIAJITI TEKCTIB 3MI)

OyBArOTBCA TIiJT BIUTHBOM COITIANBHIX, KYNBTYPHUX Ta IHITNX (k-
TOPIB OTOUYIOYOTO cepeoBuma. Mopa — Ii¢ TUHAMIYHA CHCTEMA,
AKa TICHO TIOB’S3aHA 3 TPAJMIIAMH, KYIBTYPOKO, CHCTEMOIO IiH-
HOCTel 1 3BMYaiB HApoxy. Bei 3MiHU B KYNBTYpHil cepi 3HAHILTH
CBOE Bi[0OpakeHHS B MOBI. SICKpaBUM IPUKJIAIOM B3aEMOJIi MOBH
ii KyNBTypH € 3MiHH B MOBHill KapTHHI CBITY, BUKIMKAHI TaKIM
KYJIBTYPHUM Ta COLIaNbHUM SIBHLIEM, SIK MOJITHYHA KOPEKTHICTb.
SIK 3a3Ha4AI0Tb AEAK] HAyKOBLL, LIl pyX He Ma€ PIBHUX 32 po3Ma-
XOM 1 IOCSATHYTHM YCIIXaM CBITOBOI JIIHTBICTHYHOIT iCTOPII.

AHaJTi3 0CTAHHIX T0CTIKEeHb. 3 METOK0 JOCIIKEHHS TOMIT-
KOPEKTHOT JIEKCHKHN BUKOPHCTOBYEMO TEOpii Ta MOMOKEHHS, Po3po-
OmeHi CyJacHUMHU BITYN3HAHUMH Ta 3aKOPIOHHUME MOBO3HABLISIMI,
TEPEKIIAI03HABIAMH, JIHTBICTAMH, TOMITONOTAMH, COLIONOTAMH,
dinocodamu Ta mcuxonoramu. 30kpema, mpobreMa MOMTKOpEK-
THOCT] aHATI3Y€eThCA Y TPALLX 3apyOLKHIX A0CHiTHUKIB [[KOpmK
Anep [1], Pivapn Cripe [2] Ta iHimmx.

Y BITUM3HSHIA HAyli MOCTI[PKEHHSIMH, SKi MPUCBSYEHI
BUBYCHHIO OKPEMHX ACTIEKTIB MONITKOPEKTHOCTI Ta CHEUUQiKI
il mposBY B COLIOKYIBETYPHOMY HpoCTOpi YKpaiHu, 3aiiMatoThes
Onena Kantioposa [3], €srenis CheripsoBa [4], Bipa Bemuko-
pona [5] Ta i,

He nmBHoO, 110 ()eHOMEH MOMITHYHOT KOPEKTHOCTI 3aPOTHBCS
came B AHTIIOMOBHOMY CYCTINILCTBI, aJKe QHTIIHCHKA MOBA ChO-
TOIHI BUKOHY€E POIb MOBH CBITOBOTO CIIIIKYBAHHS, MKKY/TBTYPHOI
KOMYHIKaIlii B Cy4acHOMY CBIT.

MeTor0 po3BiIKH € BHSBICHHSA OCOOMMBOCTEH Mepexmamy
TIOTITKOPEKTHOI IEKCHKH B KOHTEKCTI eBdeMisarii (Ha Matepiai
TekcTiB 3MI).

Buknax ocnoBHoro martepiany. IlomiTiyHa KOPEKTHICTB
(TOMITKOPEKTHICT; BiXl aHII. political correctness (politically
correct or PC)) — TepMiH, 10 OIHCYE CTHIb MOBIEHHS, i71el, mepe-
KOHAHHS, fIKi, B CBOIO Yepry, MArOTh MiHiMi3yBaTi a0o B3aranmi
YCYHYTH BUKOPHCTAHHS BUCIOBIIOBAHb 00 JIi, SKi MOKYTb OyTH
00pa3nuBUMH 171sl {HIKX, @ 0COOIMBO TAKHUX, IO MAIOTh NpSMeE
BITHOIIEHHS JI0 PACOBOI UM €THIYHOT MPHHANEKHOCTI a00 CeKcy-
anbHoro crarycy [6; 7].

Anani3 pi3HOMaHITHHX BU3HAYCHD Ta TIyMadyeHb MPOLTIOCTPY-
BaB, 1[0 TEPMiH «IOMITHYHA KOPEKTHICTHY ( “political correctness”)
€ CeMAHTHYHO HEOTHO3HAYHMM 1 PISHOCTOPOHHIM. A OTKe, Mae
Yy CBOEMY BKHTKY 03114 BH3HAYCHD.

Y Hawiit po6oTi 3apONOHOBAHO YOTUPH OCHOBHI 3HAYEHHS (5K
MiHIMYM):

a) TONITHYHA KOPEKTHICTH SIK TEXHOMOTIS ((hopMa comianbHol
TIOBE/IIHKH) PO3B’S3aHHS KOH(IKTIB MITAXOM TEPErTsy 3MicTy
OCBITHIX TIPOrpaM Ta BIIMOBA Bij| BAKOPUCTAHHS B CYCITIbHII ITeK-
CHI[i 00pa3IMBUX BUCIOBIB CTOCOBHO THX COLIQIBHUX TPYII, II0
3a3HAIOTh IMCKPUMIHALi (200 3a3HaBaiM 1i B MUHYIOMY) 1 BUCTY-
TA0Th TPOTH 1IHOTO;
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0) s ineonoriyHa mporpama (CyKymHICTb ACAKAX KOHIEMILiH,
TIPUHIIIIB, i/IeH, TioTe3), 10 JIeKUTh B OCHOBI Ii€] TEXHOMOTII;

B) SIK TONITHYHUI pyX, 10 3AikcHuB (a0o 37ilicHIOE) peaniza-
11if0 1i€T i7e0noriyHoi mporpamu y cepi 0CBITH, CyCHiTbHO-MIONI-
TiYHO1 Nekenku Hanpukinii XX cromitts B CLIA. Lei pyx mos’s-
3Y€ThCS 3 TiBUMH MONITHYHIME CHIAMH KpaiHH;

r) fK ipOHIYHE TIO3HAYCHHS KYpHO3HUX PE3yMbTaTiB 3acTOCY-
BaHHS TEXHOMOTI1 715 3aMiHI 00pa3IMBHX TEPMiHIB HEHTPATEHAMA
cioBamu i Bupazam [4].

V cBoto uepry, crosruk aurmiiichkoi Mo Komtinz (Collins
English Dictionary) MPOTOHYE HAM TaKe BH3HAUCHHS LbOTO (beHo-
MeHa: «[lomiTinyHa KOpeKTHICTb — 1€ MO3HIis a00 JiHis NOBE/IHKH,
3HAYEHHS AKOT MONArae y ToMy, abu He 00pa3nTH Ui 3aCMYTHTH
Oynb-siKy JofuHy abo rpymy JHoeH, ki 3HAXOUTbCA Y HECTpu-
ATIMBOMY CTAHOBHMII a00 JI0 SAKUX MO-Pi3HOMY CTAaBHJIHCS depes
ix crarh, pacy, hisuusi a0 inm oomexenHs» [8]. Came 1e Bu3Ha-
YeHHs Mi OepeMo 32 OCHOBY B HAIIOMY JI0CIIi/KEHHI.

3a ouinkoro Jikopmka Anepa, aHITIChKY MOBY XapakTe-
PU3YE «UHCTOTA 1 HEHTPANbHICTh, MIPATHEHHS YHUKHYTH 00pasu
(Hexaii | HeHABMUCHOTO) IPH BXUBAHHI TOTO UM IHIIOTO CIIOBA 200
Bupasy» [1, c. 27].

Cnin 3a3HaYuTH, MO TONITHYHA KOPEKTHICTH TiCHO TOB’S-
3aHa 3 MOHATTAM «TONEPAHTHICTBY, ane iX He BapTo IITyTATH,
aJDKe TOJEPAHTHICT BUKOPUCTOBYETCSA IS TOTO, MO0 TPOSBHTH
noBary 1a NPUAHATTS; TPaBUJIbHE PO3YMIHHS Oaratoro pisHoMa-
HITTH KYIBTYD, (opm CAMOBHDAKCHHA T CAMOBUABICHHA THO]-
CbKOi 1HJIMBIYaNbHOCTI; HANATOAUTH [l06p031/I‘{HI/IB1 CTOCYHKH
3 IIeBHO MmoarHO0 [9]. Ha mpoTuBary 1pomMy momiTKOPEKTHICTH
3aCTOCOBYEThCSA a0 YHUKHYTH 00pasi MeBHOI [Py HaceNeHHS,
TIPE/ICTABHUKIB MCHIIUH,

MoBHHI1 acmeKT UbOro MOHATTSA, B OCHOBHOMY, BUPAKa€eThCs
B 0OMEKEHH] BUKOPUCTAHHS JICKCHKH, BU3HAHOT 00pasIuBOIO ISt
T03HAYEHHS TIEBHUX KaTeropiii rozeli 0o HeNOPEYHOIO AT BAKH-
BaHHS B ICAKHX CUTYAIifX, @ TAKOX Y TIOLIYKY HOBHX 3ac00iB MOBH,
1o BifobpaxaroTs inei momitkopektHocTi. [lepimoueprooto 3aya-
YeK0 MOBHOTO ACTEKTY MOMNITHYHO! KOPEKTHOCTI € MOMIYK HOBHX
3ac00iB 11151 MOBHOTO BHPa3y Ta KOPHTYBAHHS MOBHOTO KOJIY.

¥ cBoto uepry, HOJ]ITKOpCKTHlCTI; y SKOCTI MOBHOT KaTeropn
OTOTOKHIOETBCS 13 CYKYIHICTIO MOBHUX OJMHWIb Ha PI3HHX piB-
HSX, BKMBAHHS SKMX CIOPAMOBAHE HA 3MEHIICHHS Yi TMOBHE YCY-
HEHHS JIUCKpUMIHAIIAHOTO a00 oOpasmiBoro edekry. Koxua
3 MOBHHX OJIMHHIb Bi/NOBIIA€ TIEBHOMY MOBHOMY PiBHIO, TOMY
MOKHA BUILTHTH TPH MOBHUX PIBHS, Ha SIKMX KATEropis MOMITHYHOT
KOPEKTHOCTI 3HAXOUTh (hOpMallbHE BUPAKEHHS: MOP(ONOTiYHHIi;
JICKCHYHUI; CHHTAKCHIHHI.

OcHOBHUM CTI0COOOM MPOSIBY MOMITKOpeKTHOCTI B MOBi 3MI
MOXKHa BBaXaTH eBdemizaiiio (Bij Tp. €0 — «kpacuBo» i phemo
«roBopto»). EBdemizM — 1e 0araToKOMIOHEHTHE JiHTBICTHYHE
SIBHILE, SIKE € MOBHHUM 3ac000M MPOSIBY ()eHOMEHA MOMITKOPEKTHO-
CTi B MOBI. 3 11i€T PUYMHE eBEMI3MHU € BaKIMBHM €NIEMEHTOM MOB-
HOI cTpyKTypH. baratorpanua cTpykTypa eB(emi3miB i nocTiina ix
MIHJHBICTh PU3BENU 10 TOSBH B MOBI BEIHKOT KIBKOCTI Pi3HHX
MOBHHX 3ac001B, sIKi 1 CTaJI 00’ €KTOM JIHTBICTHYHOTO AHAII3Y.

OnHuM 13 HalOLTBII BKMBAHMX Ta PO3MOBCIOKEHUX BU3HA-
YeHb TEPMiHY «eB(heMi3M) cepel YKpaiHChbKUX J0CTIIHUKIB MOKHA
BBakaTH Bu3HaueHHs Onera fnyma: «Epdemizmu — 1e Bucnosu,
10 BKUBAKOTHCS /711 YHUKHEHHS CIIIB 13 TPyOMM U HEPUCTOHHIM
3MicToM, HenpremunM 3a0apenentsamy [10]. Tox, y Hamiit podoti
MU OEPEMO 33 OCHOBY 1€ BU3HAYCHHSL.
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Ha choronuinmHiit eHb icHYe Jekinbka kiacudikarii eBge-
MI3MIB B 3QJIEKHOCTI Bij CIOCOOIB iX yTBOpeHHs, cepu abo
1€l BAKUBAHHSL.

BriM, Bapro 3a3HAauMTH, WO AMEPUKAHCHKUI ICHXOMOT
ta minrgicr Crisen [linkep yBIB y HaykoBHH OOIr MOHATTSA
“euphemism treadmill” («cTynanbpHe Koueco eBHEMI3MIB»): KOK-
HUI HOBHH MOMITKOPEKTHHH eBHEMi3M 3 4aCOM 3a3HA€ MOTIPLICHHS
CEMaHTHKH JI0 PIBHS CBOTO aHTELEJIEHTa, 1 OYEBH/IHO, IO LE Bi-
OyBaeTbecsl 3a HILIATHBH CYKYMHOCTI aipecaTiB MOMITKOPEKTHOI
KoMmyHikarii [11].

B ocranHi pokn Mu BCi MaeMO 3MOTY CIOCTEpiraTH akTHBHE
SIBUIIE BUKOPHCTAHHA eB(eMi3MiB Y 3aco0ax MacoBoi iHopmarii,
110 PO3KPUBAE BAKITHBI CHEpH MOBHOT JIisITBHOCTI.

3MI craiu HeBijl'€MHOK YaCTHHOK KUTTA CYCIIUILCTBA, BoHu
CIYTYIOTh OCHOBHUM JUKEDENOM BILIMBY Ha MAacoBy CBIJOMiCTb,
(opMyBaHHS CYCTINIBHOI IyMKH # COPUIHATTA peanbHOCTI Maco-
BOIO ayauTopieto [12].

Y 1poMy BUITaJIKy MOHATTS eB(eMil MOCTaE SK «3aKOHOAABELD
MOpaNbHOi MO cycrinbeTBay. [IpaiBuiku Menia iHgycTpii Ba-
I0TCS 10 BUKOPUCTAHHS TaKMX MOBEHHEBUX OJIMHALL abu 3a0e3-
TIEYUTH CBOH aymuTopil Ge3nocepeaHbo MibepanbHe CTaBIEHHS 10
TOTO YH {HIIOTO TITAHH, TIOMIH, ABUIIA YK CHTYaIlii, 3akapOyBarn
TIeBHHH 00pa3, HacamIepesl IO3UTHBHHUIA.

TakuM YMHOM, HE3BAKAKOUM HA BapIATHBHICTH MIIXOIIB 10
BH3HAYCHHS TIOHATTA eBOEMI3My, B OCHOBI 3a3HaueHHX AehiHiLid
NEKUTh (QYHKIIOHATLHO-ITPAarMaTHIHUH MPUHIIAT, IO Mepe0adac
TIOM’ IKILICHHS KATeTOPHYHOCT] BUCTOBIOBAHHS Ta 3aMiHy HeTpHi-
HATHHX BUPA3iB Ha OLIbII HeliTpanbhi [12].

3a cheporo wcTprOyLil eBheMi3MH PO3MOAUIAIOTECS HA TaKi
(yHKIiOHaNBHO-TIparMaTHyHi  TPYNH: 3aralbHOBKUBAHI  eBde-
Mi3MH, ApTOTHYHI eBEMi3MH Ta eBHEMI3MHU TONITHIHOT KOPEKTHO-
cri [13, c. 95].

B KoHTEKCTI Hamoro IOCTiKEHHS HAc, 30KpeMa, LIKaBIATh
eBdemismu momiTHuHOi KopekTHOCTI. Y Hamiil podoTi eBdemic-
THYH] OJUHHII PO3MOJITAIOTECA 32 O3HAKAMH: CTaTEBOIO, paco-
BOK, BIKOBOK, COI[IaJbHOK), PENIriiiHOK, EKONOTIYHOK 03HA-
KaMH, 33 03HAKOI0 OOMEKEHHX MOKIMBOCTEH a00 3aXBOPIOBaHD,
32 03HAKOIO 30BHIMIHOCTI 1 Pi3HAX (I3MYHAX MapaMeTpiB, 3a Hail-
MEHYBAHHSIM HEMPECTIKHUX mpodeciii, Ha Ti, WO CTBOpEHi A
MACKYBaHHs 00MOBUX M, Ti, 110 HIBETIOIOTh HETATHBHI SBAUIIA
B KpaiHi, 110B’s3aHi 3 JIisMH BJIaj1 a00 T0B’s3aHI 31 3M0YHHHICTIO
Ta KPUMIHAIBHOT Ceporo.

Hame pocmijukeHHS Mae Ha METI BHABUTH OCOOJIMBOCTI
TepeKnagy MOMTKOPEKTHOI JIEKCHKM B KOHTEKCTi eBemizarii,
BPaXOBYIOYH HOT0 OOIPYHTYBAHHS 3 JHIBICTHYHOI TOYKH 30pHU
Ta 3AJIGKHICTD BiJl KOHOTATUBHOTO ACHEKTY. Y XOJi JOCIIKEHHS
Ha Marepiani TekcTiB 3MI muaxoM Metomy cyuinbHOT BHOIpKH
Hami Oy/10 JIOCTIDKEHO 75 TOMITKOPEKTHHX OJMHHMIL 3 BHJIAHb
“The New York Times” [14] ta “The Washington Post” [15], mo
OXOILTIOKTh YaCOBMI MPOMIKOK OCTAHHIX KibKoX pokis. Lle nae
HAM 3MOTY 3pOOMTH BHCHOBKH LIOHO TEHJCHIH PO3BHTKY NOJi-
THYHOT KOPEKTHOCTI B amepukancbkux 3MI. Mu BusiBHIH HU3KY
TPaMaTHYHKX, CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHHUX, JEKCHYHMX Ta CTHIiC-
THYHAX TpaHCHOPMALLiH, a TaKOXK iX KOHOTaIi, AKi Haxami OyayTh
PO3IIISHYTI OLIBIIT JETATBHO.

“The New York Times” — e ofise i3 HalicTapilmx Ta HaHIo-
nynspHimmx mopennnx uians y CLUA. Penakuiiina momituka
Ta3eT TOJArae B HEymepemkKeHOMY, 00 €KTHBHOMY, TOYHOMY
Ta BIIKPUTOMY BHCBITICHHI HOBHH. bBinbina yacTuna eBdemis-
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MiB 30cepelkeHa B Takux posiimax raserw: “World“, “U.S.”,
“Politics”, “N. Y.” 1 “Opinion”, ¢ BUCBITIIOKTHCS CBITOBI 1 HAIli-
OHAIbHI HOBUHA. L{i po3ninm Takok € peKOp/HUMHU 3 KUTBKICTIO
OMyOMiKOBAHNX y HUX CTaTei.

“The Washington Post” — rasera, sika He Juie BUXOIUTb ApY-
KOM KOXHOTO JIHS, ajie i BXOAUTh B YHCIO TPOBITHIUX aMepHKaH-
CBKHX BHJIaHb 1 € SKICHOK MPEcor. Y 1bOMY JuKeperni eBpeMizmMu
TIPUCYTHI B OCHOBHOMY B TeKcTax BifiCbKOBOI, ONITHYHOI Ta COILi-
aJIbHOT CIIPAMOBAHOCTI 1 IPECTABJCHI B TAKKX PO3JIIIAX BHJIAHHS,
sk “World”, “National”, “Local”, “Politics” ta “Opinions”.

Posmonpin BiniOpannx eB(emisMiB 10 TIpymax J03BOJUB
HaM BUSIBUTH HAHOUMbII YKMBAHI BHIM €BEMI3MiB, 10 BUKO-
puCTOBYIOThCSL B iHTepHET-myOnikauisx “The New York Times”
Ta “The Washington Post”.

1. Pacoa jmckpuminais: Afro-American (adpoamepuka-
Help), African American (aMepukaHellb ahpUKAHCHKOTO MOXO-
mkenns), Native Americans (KopiHHHE amepukaHeuy), Latino
(matunOamepukauenp), Chicano (aMepuKaHEIh MEKCHKAHCHKOTO
TIOXO/IKCHHS ).

2. Tennepna muckpuMinais: police officer (IpauiBHUK TOMi-
11ii/ mpaliBHIK PaBOOXOPOHHUX OPTaHiB), spokesperson (Tpec-ce-
kperap), chairperson (ronoByrounii), member of Congress (4ieH
Kownrpecy), Congress person (unen Konrpecy), businessperson
(mminoa monuHa/mignpuemens), flight attendant (60pTIPOBIHKK).

3. BikoBa aucKpuMiHALis: senior citizen (HOTUHA TIOXHIIOTO
BiKy), longer-living (NOBrOXuTEINb), Senior (HOAMHA TOXHIOTO
BIKY/CTApIIOTO TIOKOMIHHSA), mature (JTHOIMHA 3PUIOTO BIKY).

4. JluckpuMiHaIis 3a COLIANBHUMU O3HAKaMu: low-income
(Mano3abesneyeHuit), people economically disadvantaged (monu,
0 3HAXOIATHCS B CKOHOMIYHO HECTPUATIHBOMY CTAHOBHII),
underprivileged (ne3abe3neueHuit), slums (MOMEIIKAHHS, 10 HE
BIINOBIJIAKOTh KUTIOBUM CTAHJAPTAM).

5. JluckpuMiHaiis 32  CTaHOM  37[0poB’s:  physically
challenged (i3 oOMeXeHUMH (I3UYHAMH MOXKIUBOCTSMH),
mentally challenged (i3 TOpYILIEHHAMH PO3YMOBOTO PO3BHTKY),
mental impaired (MHOMHA, MO CTPAKIAE BIIXUICHHIMA PO3YMO-
BOTO Ta TICHXIaTPUUHOTO Xapaktepy), mental health clinic (kni-
HiKa MCHXIaTPUUHOI 0MOMOTH), mental hospital (ncuxiaTpnyHa
KiiHika), visually impaired (i3 mopymenHsmu 30py), hearing
impaired (13 IOPYLICHHSAMH CITyXY).

6. Jluckpuminanis 3a 30BHILIHICTIO: overweight 13 HAIMIPHOIO
Baroto, differently sized/weighted (13 0co0nuBUME NapamMeTpamu/i3
HAJIMIPHOO Barow), big-boned (i3 UPOKOKO KICTKOW), plus-size (13
nuIHUME Qopmamu), people of height (nxom BUCOKOTO 3pocCTy).

7. uckpuminaiis 3a npodeciamu: housekeeper (rocnopuus/
TIOMIYHHIIA TI0 TOCTIONAPCTBY), hairstylist (MaicTep MO 3adickax),
personal assistant (ocoOucTHil TOMIUHUK), glass maintenance
engineer (CTEIIANicT 0 00CITYTOBYBAHHIO BIKOH), Security guard
(TpawiBHIK OXOPOHHOT CITysKOH).

8. IlpnxoByBaHHs BiiicbkoBIX KOHQMIKTIB: device (030po-
enns), conflict (MpOTUCTOSHHSA), air support (BOTHAHA MiATPUMKA
3 ToBiTps), surgical strike (touxoBuil ynap), body-count (uucmno
KEPTB/OCOOM SIKI OCTPAMKIAIN/BTPATH Cepel 0CO00BOTO CKIAY),
regime change (3MiHa TONITHYHOTO pEXUMY/BNANM), freedom
fighter (Bu3BONBHI 11ii), defenses (0bopouHi i), protectorate (y3stu
TIiJl KOHTPOIb), humanitarian mission (oneparis 10 3a0€3Me4eHHI0
TYMaHITapHOi I0TOMOTH).

9. CouianbHo-exoHOMIYHA cepa: economic downturn (Torip-
IIEHHS CKOHOMIYHOI cutyallii), economic slowdown (kpusncHa

EKOHOMIYHA CHTYAIlisl/yTIOBITbHEHHS TEMITIB PO3BUTKY EKOHOMIKH),
slump (piskuit 3anenan), lay off (ckopouenHs), price adjustment
(LHiHOBE KOPHTYBAHHS).

10. Kpuminanbha chepa: corrections officer (mpaiiBauk/odi-
1IEp OXOPOHH Y BUIPABHHUX 3aKJIAJaX/3aK/Ia/[aX 0OMEKEHHS BOMI),
client of the correctional system (nojMHa SKa CTana YacTHHOK)
KPUMIHALHO-BUKOHABYOT CUCTEMH), special treatment (0COOMMBHI
PEXUM 13 IOCHIIEHOK OXOPOHOH0).

HaiinonymspHilmMu TeMaTHIHAMU CIPSIMYBAHHAMHE eBdeMi3-
miB Ha Marepianax “The New York Times” ta “The Washington
Post”, cramu Ti, o oM SKIIYIOT PacoBy AMCKPHUMIHAILIIO, TeH-
JepHi BIIMIHHOCTI, MacKy10Th 00¥0Bi JIii Ta BUKOPHCTOBYIOTHCS Ha
T03HAYeHHs TpoQeciii.

[lig yac mOCHimKEHHS MUTaHHS TMPO AHIIO-YKPaiHCHKUH
nepeknaj esdemizmis y Texcrax 3MI marepian Gyno moxineno
Ha 4 mArpynu.

1. Marepiau TEKCTIB, 10 CTOCYIOThCS TUTAHb HAIIOHAIBHOT
Ta PacoBol MPUHANEKHOCTI. by BUSBIEHO, 10 HAUACTIIIE BXKH-
BAHMMH JUIs L€l MiATPYIH € Taki nepexnajaibKi Tpanchopmarii:
JI07IaBaHHS1, KATbKYBAHHS, OIMCOBHI TePekIaj Ta TPAHCKOLYBAHHL.

JlonaBauns: Latino — ocoba NaTHHOAMEPHKAHCBKOTO IOXO-
JUKEHHST; Jewish person — 0c00a €BPEHCHKOr0 MOXOIKEHHSL.

Jlocniuuit nepexnan: Afro-American — apoamepuKaHely;
Latin American — naruHoamepukaseup, member of the African
diaspora — IpeCTaBHUK aPUKAHCHKOT JIIACTIOPH.

Onucouii nepeknan: 1. Native Alaskan — xopiHHuI KuTenb
Ansicku;  African American — aMepuKaHenb apUKAHCHKOTO
TOXOKeHHS, African — TIpeICTaBHUK HErpoiiHoi pacu Asian
American — amepuKanelb a3iicbKOro MOXO/KeHHS, First nations —
IIeMeHa 1HI1aHIIB.

The Native Americans’ attorneys say their clients aren’t
the right parties to sue over the trademark ruling. — Adsoxamu
KOPIHHUX MeWKaHuie Amepuxu 3a3nauaomo, wo ix KiicHmu
He i, XMo MOJICYMb NO0ABAMY 0308 HA PiuleHHs Wo0o mop-
2i8eNbHOT MAPKU.

Kpim Toro, SIKI10 MU MaeMo cIipaBy 3 0€3eKBiBaNCHTHIMH JeK-
CHYHIMH OXUHULISMH, [T IEPEKTIaLy MU BUKOPUCTOBYEMO BIACHE
METOf| TPAHCKOTYBAHHSA + EKCIUIKAIis (OTHCOBHM mMepeKial):
Inuit — Inyit (ETHiuna rpyna xopinaux Hapoxis [liBHiunoi Ame-
pukn); Inupiat — [aymiar (Hapox kpaituboi [1iBHOYI, 110 MEIIKAIOTH
Ha Ansicni); Yupik — FOnix (Kopinni napomu Jlansaboro Cxoxy, BXo-
JIATh JIO CKIIA]Ty €CKIMOCHKOT HAPOTHOCTI).

2. JlocnijMBIg JIEKCHYHUI MaTepial Moo TeH/IePHOT MOMiT-
KOPEKTHOCT], MU BUSBWIM Taki TepeKIaialbKi TpaHCHOpMAIIT:
IuQepeHiianiio, 10/aBaHHS, ONMUCOBUI MEpeKNIaj, TpaMaTHuHy
TpaHc(OpMaLLito (3MiHa OPSKY CIIiB) Ta AOCTIBHUH MEpeKial.

Tpanchopmanito audepenmialii nepeBakHO BUKOPHCTOBYIOTh
TpH TIepeKIaji TeHACPHO HEHTPATbHIX OJIMHALL HA TO3HAYCHHS
npodeciit: waitron — odiriant /odiniantka, salesperson — nposa-
Belb / nponasuuns, flight attendant — GopTHpoBiTHUK / OOPTIIPO-
BITHHUIIS; Spokesperson — IPeJICTaBHUK/IPEICTABHHIIS.

JlonaBauus: anchor — Beyduit IPOrpaM/HOBHH, SuUpervisor —
TIPAIiBHAK C(epH TOPriBIi.

As an anchor, you will work closely with reporters and will
be responsible for gathering information, broadcasting newscasts
throughout the day, and interviewing guests. — Hlx eedyuuii HoguH,
68U Maeme MICHO cnignpayiogamu 3 Jcypraricmamu i 6ydeme 6io-
ROBIOATLHUM 3 301p THpOPMAYTT, MPAHCIAYII0 GURYCKIE HOBUH NPO-
MA20M OHSL A ONUNYBAHHSA 20CINEL.
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OnvicoBuit nepexnaj; chairperson / chair — TONOBYWOUHIA, jury
member — 4ieH Konerii PUCSHKHUX, assemblyperson — diieH HIK-
HBO1 TIaNaTH 3aKOHOMABUOTO 310paHHs; police officer — TpamiBHAK
TIPABOOXOPOHHUX OpTaHiB, parking inspector / parking officer —
IHCTIEKTOp JIOPOKHBOTO PyXy, milkperson — TpojaBerb MONOYHO
IpOAYKLIi; weather person, weather reporter — Bemy4uit/-a mpo-
THO3Y Torojtu; mail/letter carrier — paIliBHUK TIOMITOBOT CITyKOH.

If the chair makes mistakes, he or she can put hundreds
of millions of people out of work around the globe. — fxuyo 20n08y-
HOUUIL RPUNYCKAEMbCA NOMUTIOK, YUM BiH MOJCe BUBeCIi 3 pobomil
COMHI MiTbLIOHI8 1100€ll O BCLOMY C8ilNy.

Hocnisuuit nepexnan: member of Congress — unen Konrpecy;
craftsperson—peMiCHUK; ancestors — IpeKu/mpaiypu;, forebears—
OCHOBOTIOJIOKHUKH POy, humankind — MoncTBO; personnel — miep-
COHaJ, businessperson — 0B JIOTUHA, camera operator — Bingo/
KiHOOTIepaTop, firefighter — GOpeIs 3 BOTHEM, insurance agent —
CTPaxOBHil areHT.

Members of Congress spend much of their time holding
hearings and investigations in committee. — 3nauna uacmuna
yacy unenie Konepecy npucesuena ciyxannio ma po3ciioysaniio
6 Komimenmi.

['pamarnuna Tpanchopmanis (3miHa mopsky criB): Congress
person —anen Konrpecy; law enforcement officer — ipaniBHIK mpa-
BOOXOPOHHHX OpTaHiB.

3. EBQemi3Mu 3 MeTOK MPUXOBYBAaHHS BifCHKOBHX [ilf Ta ix
HACTIZIKIB Y CBOiH OUMBIIOCTI TAaKOXK TEPeKIaalThes 38 JOMOMO-
TOK JIONABaHHs, JOCIIBHOTO Ta OIMCOBOIO MEPeKIaiy, Piauie
3yCTPIYAETHCA FPaMaTHYHA TPAHCHOPMAITis, MOTYIALIS.

['pamarndna epecTaHoBKa: asylum seekers — TTyKadi MPUXH-
CTKY/TIPHUTYJIKY.

JlocniBauii nepexna: nuclear crisis — snepHa kpusa, militants —
0oiioBuKH, rebels — TOBCTAHLL, protesters — MPOTECTYBATbHIKH;
aggression — arpecis; peacemaking operation — MHPOTBOpYA
oreparlis; peacekeeping mission — MUPOTBOpYA MICis; fough
decision — BaXKe pilIeHHS, training base — TpeHyBanbHa 0a3a; to
restore order — BCTaHOBITIOBATH TIOPSI/IOK.

A new one is desperately needed to restore order. — 11 mipa
Oyna HeoOXIOHOK 03 6CINAHOBTIEHHA NOPAOKY.

Onucouit mepeknan: civilian impacting (non-military
casualties) — BTpaT! cepell UMBUIBHOTO HACEJEHHS, incontinent
ordnance — 0om0H, 10 HEe BIy4YaloTh Y UL, blister agent —
XIMIYHa PEYOBHHA, N0 BUKIHUKAE TMYXHPI, isste — TPEIMET CyTie-
pedku / KOHQIIKTY, pacification — BCTAHOBNEHHS KOHTPOIIO HAJT
TEPUTOPIEIO.

Homasauns: conflict — 30poiiHui KOHQMIKT / TPOTHCTOSHHSA,
special weapons — 30pos 0c000BOr0 MPU3HAYCHHS, air SUpport —
BOTHSHA TOBITPSHA MiATPHMKA.

Mopynsist — TeKCHKO-CEMaHTHYHA TPaHCOpMATis, KO Bifl-
OyBaeThCs 3aMiHa c10Ba ab0 CIOBOCTIONYUEHHS MOBH OpHTIiHATY
OIMHHIIEI0 MOBH TIEPEKIIa/y, 3HAYEHHS AKOI JOTIYHO BHBOJMTHCS
13 3HAYCHHS OMHHLI MOBHU OPUTiHATY: air Strike — aBiaynap/moBi-
TpsiHA ataka, device — 030pOeHHs, body-count — BTpat cepel 0co-
60BOTO CKIATY.

The Russian air strikes only will worsen an already devastating
humanitarian situation...» said Hoda Hawa. — Pociiicoki asiayoapu
Juuie nozipuiams i 6e3 mo2o 3pyUHOBAHY 2YMAHIMAPHY CUMYAYIO...
«, — 3aznauug Xoda Xasa, npec-cexpemap mycyibMancykoi paou.

4. Tlepexnan edeMi3MiB, O BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIS 3MEH-
IIeHHs TUCKPUMIHAIIT NIEBHIX mpodeciil, Takoxk 3MiHCHIOEThCS 3a
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JIOTIOMOTOI0 Pi3HUX TpaHcopMaIliif, a came: OMUCOBHI MepeKa,
JI07aBaHH, FpaMaTHyHa [IEPECTAHOBKA Ta JOCTIBHHUIT IIepeKa.

OrnwmcoBuit mepexna: correctional officer / custodial officer —
oditep, 1o OMIKYeThCs yB’ I3HEHUMHU; guard — odinep, 1o Cij-
Kye 3a HiTICHICTIO MaifHa; caretaker — ocoba, MO AOTIANAE 32
OymuHKOM, gastronomic hygiene technician — crieuianict / Tex-
HIK 3 TaCTPOHOMIYHOI ririenu, child care provider / child care
worker — TOMI9HHK, TO TOTVISAE 3a TITHMH, mortician — CIiBpo-
OITHIK MOXOPOHHOTO OIOPO.

JlocniBuuit mepexnan: domestic assistant — XaTHS TIOMidY-
HUTLY, office-manager — odic-MeHeTkep, environmental activist —
€K0-aKTHBICT.

Honasaunst: refuse collector — 30upay HemoTpiOHMX peveit;
custodian — nornsuad OyiBi.

[pamatmuna  mepectaHoBKa:  information  retrieval
administrator — aMiHicTpaTop 3 MOMYKY iHopMAIii; sanitation
engineer — THXeHep 13 caHitapii, funeral director — po3mOpPSTHAK
TIOXOPOHY, utensil sanitizer — caHiTap KyXOHHOTO HAYHHHS.

Omxe, woR0 el BKMBAHHS [OM SKIIEHOI JIEKCHKH MOKHA
CKa3ar, 10 3 OJHOTO 00Ky, eBHEMI3MH COIIATbHOI CPSIMOBAHO~
CTI, 10 BKUBAIOTHCA B iHTepHeT-BilanHsX “The New York Times”
i “The Washington Post”, BucnoBmowTs TypOOTY MpPO MOUYTTA
IHIMX, a 3 HIIOTO OOKY, eB(peMi3Mu BIHCHKOBOI Ta €KOHOMIYHOI
TEMaTUKH, SK TPaBUIO, IBO3HAYHI 1 MpH3HAYEHI AN MaHiMymo-
BAHHS IPOMAJICHKOI0 TYMKOIO.

IlincymoBy1o4H, MOXHA 3a3HaYUTH, 1O TPOLEC 3/ICKBATHOTO
Ta CKBIBAICHTHOTO BiITBOPEHHS eBHEMI3MIB [P MEPEKIai Moxe
BHKIIMKATH JAesKi TpyAHOLL. [ 07I0BHE 3aBIaHHs nepeKajaya nois-
Ta€ y YiTKOMY BiITBOPEHHI Ta 30epekeHH 3MICTy TEKCTY OpUTIHAITY
Ii ycBiIOMJIEHHI 0COONMBOCTEH BKMBAHHS €BEMI3MIB Y MOBAX.
Cepen mocmimkeHoi HaMu eB(EMICTHIHOI JEKCHKHE HA Matepiaii
QHIJIOMOBHOT MpecH (Y KUTBKOCTI 75-TH OJIMHHUIIb) HAHOIIbII 4acTO
BKHBAHAME CTAIM Taki TpaHC(opMallii, K AOCITIBHUN Ta OIH-
COBHH TepeKman. BilcoTok BHKOPHCTAHHSA TpaHCOPMAITIH i
yac mepekay Takuit: nociiBHui mepekinan — 37,3 %; onwcosuii
nepeknaz — 33,3 %; nonasanns — § %; rpamMatidHa Tpancdopma-
uist — 8 %; mudbepermiamis — 5,3 %; Momymamis — 4 % Ta TpaHCKo-
JlyBaHHs + ekcrutikaitis — 4 %.

IlepenexkTnBOI0 OCTITKEHHS BBAKAEMO HOAANBIIMHA KOMIIa-
paTHBHMII aHANI3 0COOMMBOCTEH BKMBAHHA MONITKOPEKTHOI JeK-
CHKH B YKpaiHOMOBHIX Ta aHIIOMOBHUX TekcTax 3MI.
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Sinna L. Features of the translation of politically correct vocabulary
in the context of euphemization (based on materials from media texts)

Summary. The article is devoted to the study of the issue
of reproduction of politically correct media vocabulary in
the aspect of English-Ukrainian translation. On the linguistic
level, political correctness is euphemistic, that is, politically
correct expressions are euphemisms that serve certain areas
of human communication. The analysis of euphemisms in
the aspect of political correctness gives reasons to claim that
the main goal of political correctness is to overcome various
types of discrimination, as well as in the desire to find new ways
of linguistic expression for non-politically correct concepts The
high level of effectiveness and success of the communication
process depends on how successfully such statements were
used in speech. Having carried out an analysis of modern

politically correct terms, we can conclude that changes are
observed in the English language, which are tangential to all
language levels — both morphological and syntactic, but most
of all — precisely to the lexical. Similarly, during the analysis
of various definitions and interpretations, it was found that
politically correct vocabulary can be characterized as a new
means of linguistic expression, which has a dual nature: on
the one hand, politically correct terms are aimed at maintaining
tactfulness, on the other —at being provocative, and on the other
over the past 20 years, the attitude towards this phenomenon
among most representatives of the English-speaking world has
changed from positive (or neutral) to negative and vice versa.
With the help of euphemisms, today we have the opportunity to
reveal the close relationship of all spheres of communication,
to facilitate interpersonal and intercultural communication.
The main purposes of euphemisms in the English language
are: the first, concealment, veiling, embellishment of some
moments of real life; the desire to avoid communicative
conflicts, increasing the number of such nominations that
one does not want to talk about directly. The second, it is
a direct concealment of the essence of concepts and events.
Various objects, whether for ethical, psychological, or cultural
reasons, have a peculiar need for euphemistic designations;
the renewal of such concepts is dictated by the need to hide
or soften the essence of what is considered uncomfortable
in modern society, etc. again and again. The theoretical
foundations of the term “political correctness” was considered;
the lexical structure and semantic features of politically correct
vocabulary are revealed; features of the use of politically
correct euphemisms are established; the variety of spheres
of their use in mass media is illustrated; the peculiarities
of the translation of euphemistic vocabulary in the context
of political correctness on the materials of the English-
language press are investigated.

Key words: political correctness, euphemisms, mass
media, translation, transformations.
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